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Spoken language plays a crucial role in human
society. Its main function is to ensure everyday
communication between people. In comparison to
the codified literary language, the spoken language
is considered primary in origin and application.
Thus, every change and novelty that the language
undergoes can first be seen in its spoken version.
In time, if they stand the test of time, these new
features make their way into the codified literary
language.

In addition to the disregard of the literary
norms and wide use of high-frequency vocabulary,
the spoken language also features characteristics of
social and regional dialects and includes elements
of simple language. Moreover, it is worth mention-
ing that the spoken language has its own specific
lexical, semantic, phonetic and grammatical pecu-
liarities, and the units that are used in speech can
be easily combined with each other. All of these
characteristics, in their turn, put the spoken lan-
guage in the context of a separate system.

In the given paper we focus on one of these pe-
culiarities, namely the phenomenon of lexical in-
terference characteristic of the modern Tatar oral
discourse.

The research focuses on some widely used
lexical units, their functional features and occur-
rence.
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The material of the study is presented by 120
audio recordings of modern spoken Tatar as its
main source. These audios hold spontaneous
speaking in the form of dialogue on different eve-
ryday topics recorded by people at the ages of 18—
25 and 30-50 from different regions of the Repub-
lic of Tatarstan, varying in social status and level
of education. In order to study the nature and the
rate of occurrence of lexical features that are con-
sidered typical and widely used in spoken Tatar,
the recordings were divided into two groups, re-
cordings of young and middle aged speakers.

Occasionally, the research refers to the materi-
als from ‘Corpus of Written Tatar’ and ‘Tatar Bel-
letristic Literature Corpus’.

Such close approach to the research subject de-
fined the necessity of studying the extensiveness
and establishment of lexical interference. It is im-
portant to point out that spoken Tatar is a system
constantly changing and developing due to extra-
and intra-linguistic factors. Having oral origins and
being widely used in modern oral discourse, some
features may later work their way into the codified
literary language and turn into a language norm,
which, in its turn, brings qualitative changes in the
national language in general. Therefore, it is par-
ticularly important to study the spoken language in
order to observe the directions of the language’s
internal changes and development.
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Generally speaking, the study of spoken Tatar
cannot be described as a substantial and long
historical process. Different aspects of spoken
language have been covered to a certain extent in
the works of V. A. Bogoroditsky [Bogoroditskii],
M. Z. Zakiev [Zakiev], I. M. Nizamov [Nizamov,
2002], [Nizamov, 2006], G. R. Galiullina
[Galiullina, Mubarakzianova, 2014], [Galiullina],
D. K. Vakhitova [Vakhitova], N. F. Galieva
[Galieva, Galiullina], [Galieva, 2016] and others.
There are only few monographs dedicated to the
features of spoken language and the norms of liter-
ary language that focus on one separate layer of
spoken language. One of the first to study this mat-
ter in the form of a monograph was F. S. Safiul-
lina. Her distinguished work ‘The Syntax of Spo-
ken Tatar’ [Safiullina] remains relevant to this day
with its comprehensive analysis of the high-
frequency features and nuances of the spoken lan-
guage syntax. The 2016 ‘Tatar lexicology’ [Tatar
leksikologiase] also includes information on the
main characteristics and types, as well as the use of
spoken Tatar.

Nowadays comprehensive studies of spoken
language from the perspective of functional styles
and on the basis of examples from belletristic lit-
erature or periodicals are becoming increasingly
widespread in the Tatar linguistics. Studying spo-
ken language from these aspects, though helps to
learn more about its nature and its main specifics,
hinders understanding of its essence. Examples of
spoken language included in belletristic literature
and printed on the pages of press media get to a
certain extent edited and fitted to the canons of
codified language. Consequently, the different lay-
ers of spoken language used in everyday conversa-
tions and the things that do not occur in the stan-
dard language remain neglected. One of the groups
of such specifics concerns the results of lexical in-
terference.

The term interference was first introduced
in the 40-50s of the 20™ century and became
widely used after it had been mentioned in the
work ‘Languages in Contact: Findings and Prob-
lems’ [Weinreich] by Uriel Weinreich. In the Tatar
linguistics this matter finds its place in the works
by S. G. Vasilyeva [Vasil'yeva], L. K. Bairamova
[Bairamova], R. A. Yusupov [lusupov], Z. A. Isk-
hakova [Iskhakova, 2001], [Tiurkskie iazyki v us-
loviakh globalizatsii], F. K. Sagdieva [Sagdeeva],
G. R. Galiullina, D. R. Mubarakjanova [Galiullina,
Mubarakzianova, 2013] and other scholars.

The phenomenon of interference essentially re-
sults from language contact and does not depend
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on the routes of development of each language in-
dividually. Therefore, as seen from works on inter-
ference, the main focus falls on the influence of
one language on another in the context of bilingual
environment.

The phenomenon of interference has also
drawn attention of the translation theory. This term
is used to define an unnecessary transfer of some
elements from the original text to the target text in
the process of translation [Ovchinnikova, Pavlova,
p. 76].

Evident from different definitions in academic
papers, the phenomenon of interference is seen
from two main viewpoints. While the first explains
it as the influence of one language on the system of
another, the changes in the language structure and
elements resulting from the impact that one lan-
guage has on another language, the second one
sees it as deterioration of one language under the
influence of another. None of these viewpoints
considers interference to be an error of language
contact. Both of these academic notions can be
found in definitions given to the phenomenon of
interference. Modern linguistics presents two dif-
ferent definitions of this term: in a broad sense, it
is an interrelation of different language systems in
a bilingual environment, and violation of language
norms in the speech of a bilingual individual; in a
strict sense, it is occurrences of violation of the
language standards in the speech and writing of a
bilingual individual under the influence of his na-
tive language [Dictionary of Sociolinguistic Terms,
p- 82].

Interference is considered a very complex and
multidimensional phenomenon. In the time of
globalization and close interactions between lan-
guages and cultures this phenomenon can be found
in the majority of languages all around the world.
Therefore, its nature and influence is studied in
various directions. While this phenomenon was
primarily studied as the influence of a more ancient
language on another foreign language, the focus
has recently shifted to studying reverse interfer-
ence, where a foreign language that is more com-
monly used in the society affects the native lan-
guage of a bilingual. In Tatar linguistics the works
dedicated to the interference phenomenon also fo-
cus more on reverse interference.

Likewise, our research is focused primarily on
reverse interference. As we know, the use of dif-
ferent languages varying in their structure results
in interference at all levels of the linguistic system.
Thus, observing the rate of spreading, dynamics
and frequency of this occurrence makes it possible
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to determine future changes and shifts in the pho-
nological, grammatical and lexical systems of the
language.

In speech the lexical interference is believed to
be the most common and rapidly spreading phe-
nomenon. First of all, unlike other layers of a codi-
fied language, vocabulary is very susceptible to
change under the influence of extralinguistic fac-
tors. Secondly, it is an open system, and its con-
tents change and increase constantly. However, in
speech this process is even more active, thus, mak-
ing the introduction of features of other languages
and cultures into this system exceptionally fast.

As known, there are many borrowings and loan
words used at all levels and in all styles of the
Tatar language that have been introduced as a re-
sult of language contact to name particular phe-
nomena and objects and, eventually, have become
part of the lexical system. However, we are not fo-
cusing on this type of vocabulary, as it has already
become an integral part of the linguistic system
and is primarily perceived from a positive perspec-
tive. Here we concentrate on the tendency of mod-
ern bilingual Tatars to replace Tatar words with
words from foreign vocabulary. Unlike some part
of borrowings and loan words, lexical interference
is considered a negative consequence of language
contact. It impacts the regularities of internal de-
velopment of the language and defines infiltration
of elements of foreign languages, changing of the
language skills of a bilingual and integration of dif-
ferent language codes.

Nowadays, the Tatars live in an active bilin-
gual environment, thus, they integrate the Tatar
and Russian languages in their speech, forming one
united lexicon. In speech bilinguals, either con-
sciously or unconsciously, use this lexical mixture
to name different realia, as well as add emotional
expressiveness to their speech.

In the oral discourse Russian linguistic units
are used in various fields and to a different extent.
Here, as we have mentioned before, we focus on
different types of lexical units typically present in
the speech of young and middle-aged Tatars.

In her research on linguistic peculiarities of the
urban Tatars living in bilingual environment, Z. A.
Iskhakova explains the introduction of Russian
lexical units in the speech of Tatars as “ a phe-
nomenon explained by the urban Tatars’ poor
knowledge of the Tatar language, lack of speaking
skills and accuracy, and insufficient vocabulary in
their mother tongue” [Iskhakova, 2001, p. 140].
According to our observations, the use of Russian
vocabulary in spoken Tatar is not exclusive to the
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Tatars living in the city, and can often be heard in
everyday speech of the Tatars living in the coun-
tryside and having sufficient Tatar vocabulary.

Interference is a typical feature of the modern
Tatar spoken language and its motives are related
to linguistic skills as well as psychological and
socio-cultural conditions.

Here, we consider the wide spread of these lin-
guistic units in the spoken Tatar language, their
functions, usage and increasing frequency of use.

Due to functional aspects, these words have a
nominative function. A bilingual person uses a
Russian lexical unit if there is no Tatar equivalent
to denote the object. For example, Alar bellen be-
sedkaga mendek. Yel da shul gadat bar /| We went
to the arbour. We do it every year. (47-year-old
woman respondent).

— Uzennen zaradnigyn kaya son sinen, eni? /
Where’s your own charger, mum?

— Kyzym, eshte onytyp kaldyrganmyn zaradni-
gymny / Dear, I left the charger at work. (20 and
52-year-old women respondents).

Oida minem gitara bar, ime, ber strunasy gyna
yuk tolko / 1 have a guitar at home, but one string
is missing. (25-year-old man respondent).

Sotovyenny birep tor ele, uzemneke oida kal-
gan / Please, could you lend me your cell phone, I
left mine at home / (18-year-old girl respondent).

Apaning davleniyasy yiniy ele bu arada /| My
sister has some problems with her blood pressure /
(48-year-old woman respondent).

There are a number of Russian lexical units in
the spoken Tatar language related to greetings, ap-
provals, agreements, and rejections. According to
Z. A. Iskhakova, “Russian words perform an ex-
pressive function in dialogues, they are used to re-
vive speech. Sometimes, certain units help to give
a specific and short variant of the word combina-
tion or a collocation” [Iskhakova, 2001, p. 142].
The author determines these words as “expressive
words of a foreign language”.

The modern spoken Tatar language has a lot of
expressions for greeting, approval, agreement, and
resistance borrowed from the Russian language.
For example, privet / hello /:

— llziya, privet. / Hello, llziya. /

— Selam, Leilyush. Bu yallarda nishlisen? /
Hello, Licla. What are you doing these weekends?
(20, 22-year-old girls respondents).

— Poka, Pokalar. /Bye, bye. /

— Yarar atu, gaduk belan chygan inde, bulmiy
bu. Sinnen bulmady. Yarar, pokalar. / Okay, I will
go with my peer. You could not help me. So, bye.
(45-year-old man respondent).
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There is a number of such word combinations
as yarar, poka / ok, bye /; poka, irtegege kadar /
Bye. See you tomorrow /; pokalar sezge / Good-
bye to you /. According to the analysis of the ac-
cumulated material and the data of the National
Corpus of the Tatar Language, we come to the
conclusion that these words are mainly typical for
spoken language, as they are rarely used in fic-
tional works, and hardly used in social and politi-
cal journalism.

The Russian word davay / Let’s.../ (the Tatar
language equivalent is eyda (let’s go/do/make, etc.)
and its equivalent yarar (ok/ in in some cases) has
become more popular in the last few decades. The
word has a broad function. It is used as a modal
particle, expressing the intention of the speaker,
and a phrase of inducement to act or order
[Kolesnikova, p. 52].

The Russian word davay is also used as a
farewell in the Tatar spoken language. For exam-
ple:

- Belki berer charasy tabilir. / Maybe we can
find the decision./

- Oh, eibet bulyr, davay, irtegege kader. / Oh,
it will be good. So, goodbye./ (19, 20-year-old girls
respondents).

- Ladno togda, davay kittem min. / Okay
then. I have to go. Bye/.

- Ladno alaisa, davay / Okay then. Bye/. (32-
year-old woman and 50-year-old man respon-
dents).

- Yarar, davay, poka. / Okay then. Bye/.

- Yaryi, rekhmet. /Ok, thanks/. (23-year-old
woman and 25-year-old man respondents).

The following constructions are widespread in
the spoken language: davay, poka (Okay then.
Bye); davay, irtegege kadar (Bye. See you tomor-
row), davay, kergelep tor (Bye. Don’t forget us),
davay, kureshkenche (Bye, see you soon); davay,
sau bul (So, bye); davayte, sau bulygyz (Goodbye
all).

The word davay possesses emotional and ex-
pressive semantics in dialogues in the Tatar spoken
language: Davay irtege kinoga barabyz. /Let’s go
to the cinema tomorrow/.

- Yarar alaysa kittem min. / So, bye. 'm go-
ing out./;

- Davay. /OK. Bye./;

- Khokeiga baru — minem khiyal ul, dustim.
Minem ele ber tapkyr da bargan yuk. Allah boersa
baryrga kirek. / Going to a hockey match is my
dream, my dear friend. | have never been and seen
a match. We have to go, by the will of Allah.
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- Davay-davay. Yana sezon bashlangach
baryrbyz, Allah boersa barirbyz. / Oh, let’s go. We
will go to watch the new season, by the will of Al-
lah.

- Min sina yul unaennan kerep chugarmin ele.
/1T will drop by today.

- Eibet bulyr ide, davay. / 1t’s a good idea.
Come!

This word is found in Tatar fiction, in the
speech of characters. For example, if we analyze
the Corpus of Written Tatar, including fiction, aca-
demic papers, periodicals and other written
sources, we can find 572 examples referring to the
word davay: Davay soile dim /So, tell! / (R.
Gayazetdin); Davay, kunak bulsan tyinak bul /So,
be modest if you a guest!/ (Amanullah); Suzen
eitep birerge irek birmedem: “Sin, davay, bezge
sipirt, baribiz da monad. — didem /1 don’t give him
an opportunity to say a word, “You join us. We are
all there” (Magazine Tatarstan Yaslare /Youth of
Tatarstan/); Sin, davay, ikenche bolay keshe
kolderep yorme inde yame /Don’t feel embarrassed
next time/ (Beznen Gezhit /Our newspaper/).

The Tatar Belletristic Literature Corpus has
283 examples of the word davay.: Davay, tup-tury
ikenche katka gyna menik ele, e? — dip escalator
yagina ymlady. / Let’s go straight to the second
floor? And he pointed to the escalator (A. Ak-
hmetgalieva); Davaegiz, davay kubrek toyages —
dip, bu eshke Khafiz kart uze zhitekchelek itep
tordy /”Be quick. Hurry up.” — old Khafiz said,
guiding the work. / (V. Nurullin); Davay, master,
rychaklarga basa-basa, Buten dunya shakkaturlyk
record yasa! (G. Afzal) /Come on, master, depress
the pedal. Break a world record/; Davay, agay-ene,
barmaklaryn kyimyldaganda, ichmasam, ber eiter-
rep kale ele! / Come on, brothers, while you can
move your fingers, you are able to say something. /
(G. Bashirov); etc.

The word wot (phonetic variants — wet, Tatar
equivalent — mene) is widespread in modern Tatar
oral discourse. This word is used for emphasis,
stress, amplification, evaluation and irony
[Kolesnikova, p. 55]. The Tatar language employs
similar semantics of the word. Here we provide
some examples of the above mentioned meanings:
Wot khokeiga baryp kara sin, wot anda uiniy-
laaaar.... /If you go to the hockey, if you watch a
match/; Wot anda shunin khatle emothiyaler, bele-
senme? /You Kknow, there are such cool emo-
tions?/; Wot shul kyz bulyshty da inde /This girl
helped me./; Wet, shunin belen shul /That’s all/;
Wet, malay, teki uzeneken eshlede bit! /This boy
did what he wanted./! Wet sin mina eit ele, bu
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yvangir tuktyimy, yukmy? /Tell me, please. Will the
rain stop or not? etc.

It should be noted, this word is characteristic
both of the spoken Tatar language and of fiction. It
is used to show individual features of literary char-
acters’ speech. For example, the Tatar Belletristic
Literature Corpus has 241 phonetic variants of the
word wet and 150 example of the word wot: Wet
ekemet, wet ekemet, — dip suilene-suilene, Khur-
shidettey tereze tubennen kuzlegen alyp kide.
/*What a miracle. What a miracle’ Aunty Khur-
shide said and took her glasses from the window-
sill. (A. Timergalin); Wet sipkelle shaitan, nikler
gene bekhesleshtem shunin belen! /What an evil
thing with freckles. Why did I make a bet with
him? (A. Gyimadiev); Wet bash bu Gulusede!
/Isn’t Gulusa clever!/ (A. Akhmetgalieva); Mene,
wet, kurdeyme inde! /So, have you seen? /(V. Nu-
rullin); Yakynnan altynny, wot chestno govoryu,
kurgenem yuk. /1 have never seen gold. I'm telling
the truth./ (A. Gadel); Wot khezer kursete sezge
abzagyz uzenen nindirek kovboi ikenen! /Now your
uncle, what kind of cowboy he is. (V. Imamov);
Alarga khuzha bar, bai investorga tegaenledem
min zhirlerne, wot! /They have their owner, I have
rented these lands/ (N. Gyimatdinova). It is neces-
sary to remind that both of the above options are
widely used in Tatar fiction.

The Corpus of Written Tatar includes 698 pho-
netic variants of the word wet and 499 examples of
the word wot. These words are used in everyday
language as well as in other layers of the language
to enhance the emotional and expressive back-
ground.

The word nu has been popular in the Tatar lan-
guage for a long time. Unlike the above mentioned
words, the word nu is included in dictionaries. The
word is an interjection in the Explanatory Diction-
ary of the Tatar language. As a popular part of
speech the word means order, surprise or dis-
agreement, dissatisfaction and irony. Being the
first word of a sentence, it can make a question
about some actions, beginning of an action or a
conclusion. [Explanatory Dictionary of the Tatar
Language, p. 388].

The word is of Russian origin and has two
meanings in “Etymology Dictionary of the Tatar
language™: “I) nu — (‘but’) ‘conjunction, Russian
origin’; II) nu — nu, Russian origin [Akhmetyanov,
p. 70]. This linguistic unit has its own place in the
Tatar language and it is used in the different layers
of the language and styles. According to the lan-
guage corpuses the word nu is an interjection: there
are 1220 example of the word in the Tatar Belle-
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tristic Literature Corpus and 2741 example in the
Corpus of Written Tatar.

The Russian conjunction no (‘but’) is rarely
used in this function in the Tatar language. The
Tatar Belletristic Literature Corpus has 81 exam-
ples of use of the conjunction no (‘but’). They are
used along with other Russian words, or in Russian
sentences, which are parts of Tatar texts: No, no, a
nu Vas (G. Kaumov) /But, but...Come on/;
“Stranno, no milo!” dip uilap kuidy uz echennen....
(A. Eniki) /°0Odd, but cute!” he thought and kept
watching with admiration and with no wish to
move.

In addition, this word is used as an adversative
conjunction “Yslushai, Gumar dus,” dip bashladi
Marat, “telesen elekle, telemesen — yuk, no bez
kert sugarga kittek.” / “Look here, Gumar”, said
Marat. “You can either report on us, or not. But we
are going to play cards”/ (A. Gimadiev); No chi-
gene belerge kirek. /But you should be able to take
a step back/ (M. Mahdeev); Tanuyn tanim, no
zhibere almyim / “1 understand, but I cannot let her
go/ (M. Mahdeev); Minem sina shaktyi birechegem
bar shikelle, no anysyn akrynlap tulermen /1 have
to give you back, but I’ll pay little by little/ (A.
Eniki); Kaderle eti hem eni, senlem Zulkhebire,
sezge erak jirlerd nahak bela arkasynda yatuchy
no da lekin ber de gazap kurmich prorab bulyp ak-
cha ehshlep yatuchy ulygyz Zekirzhan kup selam
zhibere/ Dear Daddy, Mummy, Little sister Zulk-
habire. Your son Zakirzhan is writing you from far
away places sent there because of slander, but,
nevertheless, I’'m working as a foreman and earn-
ing money/ (M. Mahdeev). The last example of the
Tatar spoken language is one of the best fictional
language samples. The writer M. Mahdiev uses
adversative conjunctions of the Russan (‘no’) and
Tatar (‘lekin’) in one sentence to enrich the poetic
effect and to deepen the message of the novel.

Both variants of the conjunction are active in
the modern spoken language. However, middle
aged people use nu as a variant of an adversative
conjunction. The following dialogues provide ex-
amples of this use: Nu kak, tegesen nishletteler?
Niche aiga alyp kitteler? /| And what happened to
another one? How many months has he been taken
away?/ [31 and 40-year-old men respondents];

— FEide bugen kich belen basketball uinarga
barabyz! /Let’s go to play basketball tonight!

— Anda salkinmi? /1s it cold outside today?/

— Nu, yangir yaugan. / It has been raining/ (20-
year-old student girls respondents);

— Nu kak, informatikani eshledenme, Ainur?
Bezge sugish veteran turinda meglumat ezirlise
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ide, no min bashkani sailadim. / Have you done the
task in Computer Studies, Ainur? We are to find
information about war veterans, but I have chosen
a different task (20-year-old student girls respon-
dents);
—  Nu eger berkemde bulmasa inde, belki
deresten beraz irterek sorap kiterbez. /If nobody
comes to the lesson, we’ll ask the teacher to let us
go carlier /
No sorasak bula inde. Ber un minutka
sorasak bez poezdka olgererge tiesh / It will be
very good to ask a permission to leave earlier. If
we set off 10 minutes earlier, we’ll be able to catch
the train / (19 and 22-year-old student girls respon-
dents);

Bez klubka bik chikmyidyridik, nu Mishe
Buena tushe torganyik / We did not go to a club,
instead, we went to the beach of the river Mesha/
(52-year-old woman respondent).

The modern oral discourse abounds in such ex-
amples. Russian words are commonly used in oral
discourse, although the Tatar language has its own
means of expressing the same phenomena. These
words are active in oral discourse and this trend
has developed not due to the low level of literacy
and poor native language skills or lack of Tatar
words in the language and semantics (full mean-
ing). Our analysis provides evidence that it is a
common situation for modern Tatar oral discourse
and a generally occurring phenomenon in the bi-
lingual situation: two language units are active in
spoken language and there are no boundaries of
their use. We believe, Tatar-Russian bilingualism,
causing reverse lexical interference, is evidence of
languages contacts, simultaneous cross-language
interference, a change of the literary language
norms and mistakes in spoken language.

Summarizing the above mentioned, we come
to the conclusion that the use of Russian words in
modern oral Tatar discourse is the case of reverse
linguistic interference, which accounts for passive
use of equivalent Tatar words and leads to the loss
of these words. Such colloquial speech phenome-
non has entered the literary language and influ-
enced its internal structure.
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XO3EPTE TATAP COIJIDM TEJIEH/ID
JIJEKCUK UHTEP®EPEHIIMA KYPEHELIE

I'emmar Pouc kei3bl I'annyJinna,

Kazan ¢enepanb yHUBEpCUTETHI,

Poccus, 420008, Kazan m1., Kpemis yp., 18 Hue fiopr,
Gulshat.Galiullina@ksu.ru.

Mokatofio Xa3epre Tatap CoisIoM TEJICHd Xac JIGKCUK UHTep(epeHIrs KypeHenie oipanend. Tem
UrbTHOAp COWIOM TENCHAS KHH Tapajbllll TalkaH JCKCHK OcepoMIICKIopHEH (DYHKI[HOHA
MOMKHHJICKJIOPE, TapaNbIIl JaupICCHo FOHONMO. DakTHK MaTepHaaHbl Tepiie SAmbTare hoM conumans
CTaTyCTarbl TaTap KEIIENOpEHEH ajiaH 93€pJIOHMOTaH CIIOHTaH ceiyioMe Tepkanran 120 ayauossma
toikua utd. llymail yk, HOTHXKANMOpHE HMUre3noy edeH, «Tarap TeneHeH si3Mma Kopmych», «Tatap
MaTyp 9AO0HUATHI KOPITYChD) MaTepHauIaphl 1a Kapaia.

AHanmm3 KYpCOTKOHYO, Xo3epre Tarap COHIoM TeleHo Xac WHTep(epeHIUIHEeH Cco0arIiope
JUHTBUCTHK IIAPTiapra relHA TYTEI, MICHXOJOTHK hoM COIMOMoIoHN (aKkTopiiapra a TYPhIIaH-TyphI
Ootimonron. Tarap TenmeHId SKBUBAJCHTIApPHI OyiIyra KapaMacTaH, Oalika Tell CY3JOpeH KyJUIaHy
JIEKCUK HWHTEePQEPEHIUSHEH CHCTEMalbl, TaTap TEJCHIO CONISIIYYETop ©4YeH TaloTH KypeHeIl
WKOHJIETe, OWJIMHTBAJb HIApTIapAa WKe Tel JICKCHKACHIH SHOMIO KyJUIaHyAa YHKISp JKyeda Oapysl

KYpEHa.

Toem TOLICHYIJIIP: TaTap TEIe, COMIIoM TECIEC, 6I/IJ'II/IHFBI/I3M, I/IHTep(i)CpeHIII/IH, JICKCHUKA, JICKCHK

uHTepdhepeHus.

Xesmor Ne 17-14-16012 ¢orrn mpoekt kbicacbiHna PO®U hom Tarapcran PecmyOnmkachHBIH

(uHAHC ipIOMe OeNoH OalIKaphUIIHL.

CeilloM Tenme Kemenek MXOMIBIATEHOQ TasTh
ohomustie ypeiH Ownn. AHBIH Ten Basudackl —
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KEIICIOPHEH KOHJQJIEK apaialllyblH TOOMHH HTY.
Konudukausuionron  o700u  TEINAOH — aepMalibl
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Oynmapak, ya Oapiblkkka Kmiaye hoM KyJutaHbI-
JBIIBL STHIHHAH Oepenuen canana. LlyHnblkTan
Tenno Oapiblkka KWiToH hopreprne y3ropemr hom
SHAJIBIK, OepeHYe YuparTa, COMIoM TEICHAd YPbhIH
ana. CoHpak anere sHAIBIKIAP, BaKbIT hoM XalbIk
TapablHHAH caiijlay CHIHABBIH YyTel, Koauduka-
LUSUTOHTOH 9190 TENTd YTell Kepo aa.

Ceitnom Temne, 91001 HOpMaJlapHBIH THEIICHY
CaKJIAHMaBEI hom TOMYMKYJUIaHBUIBIIITAT bl
CY3IOpHEH Kyn OyJybIHHaH TBIII, Y3 JUYCHD
WOKTUMarelii hoM TeppuTOpnanbs IHaNeKTIapHbI,
rajgy COWIOM BIIEMEHTIIAPBIH aly OeJIoH aepbUIbII
Topa. MOHHaH Kaja, COMIOM TEeJICHEH Y3€HO I'eHd
Xac JIGKCHK-CEeMaHTHK, (poHeTwk hoM TpamMMmarThk
y3eHUoNIekIope OynyblH hoM celinoM TeneH.d
KyJIJIaHBIJIa TOPraH OepoMIICKJISPHEH y3apa sipairy
MOMKHHJICKIIOPE Y3Td MKOHEH 10 HCKOPTY 3apyp.

Bomap, y3 uyupaThiHma, CeilJIoM  TeJEHEH
MOCTOKBIAIb CHCTEMara Xxac CTaTychl OyiyblHa
WIIapo WTa.

OJiere MOKAIoMo 0e3 IIYHIBIH Y3eHUQISKIIop-
HeH OepceH — Xa3epre COnIoM TEJIEeHd Xac JIEKCHK
HHTEpEpeHLIus] KYpPCHEUIeH OWpoHyHEe Makcar
HTEI KysO0BI3.

OlipoHy OOBEKTHI UTEH CONIOM TEICHIO KWH
Tapalblll  TamkaH Kaiidep  OepoMIIeKIOpHEH
(hYyHKIIMOHAb Y3€HUYONICKIIOpEe, TapalIbill Janupace
AJBIH]IBL.

UYpiranak Oymapak Xa3epre TaTap ceijioMe
ypHOKIopeH Tymiaaran 120 ayauosisMa ajbIHJBL.
Anapma Tarapctan PecryOnmkachIHEIH — Tepie
patiorHaperaaa smoyde 18-25 hom 30-50 simrprore
coLuanb CTaTyciapbl, OeJeM IopaKIIape Teple
TaTap TeJie BOKWIIOPEHEH KOHKYPEIIHEH Topiie
OJIKQJIOpEHo KaparaH IWANOTuK Gopmanars! anjiaH
O3EpJIOHMOroH  CIIOHTaH COHJIOME  TEpPKOJToH.
PecrionnieHTIApHBIH ColloMeH sAmbISp hoM ypra
AMIBJISPISTE TEN BIKWIUIOPEHS OYIY TeNIe THIHK
caHaJTaH, MHAE KWH Tapajblll TankaH hom ceifmom
TEJICHEH, aepbiM Oep Y3eHYQJNeKie STl Oyiapak
caHaNpIpra Xakibl JIEKCHK  Y3€HYQNEKIOpHEH
achUIBIH hoM KyJUTaHBUTBIII THPSHIIETEH adbIKIay
©UYEH KUPIK OYJIIBL.

AepreiM oupaknapna «Tarap TeneHeH s3Ma
KOPITyCBI» ~ MaTepHajUTapblHA Ja MepaKararh
uTense.

OlipoHy 0OBEKThIHA Oy pOBENLIE SKBbIH KUY
JIEKCUK WHTep(epeHIrsl KYPEHEIIeHEeH TapalIbIIl
ANpPACeH, TEJIS YypHAIly IOpAKICEH adbIKiay
eueH KHUpoK nun TaObuinel. [llyHbI acceI3bikiay
YPBIHJIBI OYJIBIP: TaTap COMIOM Telle — IKCTpa- hom
MHTPAJMHTBUCTHK dYapajap TICHUPEHAD JauMHU
ycemn-y3rapen topran cuctema. Ceilom TeneHno
OapibIKKa KWJITOH aepbhiM Y3CHYOIICKIIOp, KUH
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Tapaipln Taly CcoboIIIe, COHpak Koau(UKaITHs-
JIOHT9H 9790M TENTa yTen Kepem, Tel HOpMachlHa
oluIoHepra MOMKHH, Oy WC9, Y3 YMPaThIHAa, MUJLTH
TETHEH CH(aT SATBIHHAH Y3TopelIeHs KHTEpa.
[lynnblkTaH  TETHEH  JYKE  YCEeUI-Y3rapell
IOHOJICLIUIOPEH  KYy3aJulay ©4YeH ceillloM TeneH
JAaMH OMpoHY aepyda 3apyp.

lomymon anranjga, Tarap Tenm OeleMeEHId
COWIOM TeleHeH eHpoHeny Tapuxbl Oaii hom
JloBaMIIBI Tiporiecc awm oiTten OyiMerid. CeioMm
TeJleHeH Tepiie acrekmiapbl B. A. Boropoauikuii
[boropommmkuii], M. 3. 3okueB [3okueB],
B. X. XakoB [XakoB], ®. C. Caduymmmna
[Cadmymmuna], 1. M. HuzamoB [Huzamos, 2002],
[Huzamos, 2006], I'. P. Fanuymuna [Canunyminaa,
My0apak3sHOBa, 2014], [Tanuynnunal,
. K. BaxutoBa [2013], H. ®@. I'anmnesa [Galieva,
Galiullina], [[anuera, 2016] xe3mMaTIIopeHId TOPIIC
JIOPIKIAD AKTHIpTHUIA. TaTap Ten 6eneme HoHEHD
COIJIOM TeJEeHEH KYJUIAHBUIBII Y3EHYJICKIIOPEHD,
omebu  Ten HOpMaJapbiHa OarsluTaHran
XE3MOTIIOPIIOPASOH COMIIOM TeJNEHEeH aepeiM Oep
SAPYCBIH Y30KKQ allblll, MOHOTpaduK IIaHIa
SIUIOHTOHTOHHApE Kym Tyren. bepenuemspasH
Oynpim  usipiiek, Oy MocholloHE MOHOTpaduk
wiagaa suueyre @. C. CaduyuimHa anbIHABL.
AHBIH OyTeHTe KOHIQ IO TasITh aKTyalh OYIyHI,
(oHHM SKTaH IOTapbl JOPAKIAS DILIOHTOHIIETE,
COWIIOM TeJe CHUHTAaKCHUCBhIHA Xac KWH Tapajira
Y3€HYQNEeKIopHe hoM HEUKANEeKIISpHE THPOHTEH
aHaIM3JIaBel OENoH aepbuIbln TopraH «CHHTaKCUC
TaTapcKod pas3roBopHoil peum» [Caduymninna)
xe3MaTeH artapra kupok. Illymait yk 2016 enga
JneHbs KyproH «Tartap nekcukosorusice» [Tarap
JIEKCUKOJIOTHsCE | akaJeMHUK O6acMachlHAa Jja TaTap
COIIIOM TelIeHEeH Tell y3eHYaJIeKIape hoM Teprape,
KYJUIAaHBUTBIIIB TYpBIHAA MOTBIYMAT YarbUTBIII
TaIKaH.

Tarap Tene OeleMeHI® COIIOM  TelieH,
Oanutbrda, (yHKIMOHAIIb CTHIIBJISD KY3JIET€HHOH,
MaTyp OH0OMAT YPHOKIIOPEHO TAasiHBIN  SKH

BAaKbITJIbL MaT6yF aTTa KYyJUIaHBUIbIIIBIHA HUI'C3J19-
HEeN TUKIIepy Tapaibii Tankad. CeinoM TeneH Oy
acmeKTiiapia OWpoHY aHblH TaOWrateH, Ten
Y3EHUQNEKIOpeH Ky3aiapra SpIoM HUTCO 19,
AaCBhIJIbIH TYJIbICBIHYA aHjiayaa KBICHJIBIKJIAP
TyapIpa. MaTyp omoOHAT OCopIIOpeHad, MaTOyrat
OWTIOpEHAS YPBIH ajliTaH COIIaM TeJe YPHOKIope
owirene Oep JMOPIKSIO IMIKIPTEITSH, KOIUpUKa-
[USUIOHTOH Tell KaHyHHApBhIHA SPaKIalIThIPhUITaH
Oynma. © HWHAE KOHIOJICK apallanlylarsl CeiroM
TEJIEHEH TeJl SAPYCIapbIHbIH TOPJIE KaT/IaMHAapbIHA
KaparaH, HOpMaJalllkaH TeJNId OYpaMblii TOPraH
KYpEHEIUIope WI'bTHOAp Y39reHHOH YHTTO Kaua.
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Iyaaeii y3eHUOICKIOpHEH Oep TOpKeMe JICKCUK
WHTEPEPEeHLINS KYPCHEIIE HOTHKAIOPEH KaphIi.
Ten OenemMeH 19 nHTephepeHI U
TepMuHbl XX racelpHblH 40-50 Hue ennmapbiHIa
Oaprmbikka kuino hom  VYpuans  BaitHpalixHbIH
«Languages in Contact: Findings and Problems»
[Weinreich] xe3MoTeHHOH COH KWH Tapalibill Tada.
Tatap Tenm OenemeHmd Oy MOCBOIOTS Kapara
¢uxepnop C. TI. BacunbeBa [Bacuibesal],
JI. K. bolipomoBa [baiipamoBa], P. A. IOcynos
[FOcymoB], 3. ©. HcxakoBa [Mcxakoma, 2001],
[Tropkckue SI3BIKM B YCJOBUSIX TJIOOANM3aINH ],
®. K. Corpauena [Carpeea], I'. P. Tanmynnuna,
. P. Meb6opokxkanosa [["ammysummaa, My6apak3si-
HOBa, 2013] h. 6. Xe3MaTIIOpEH IS YPBIH aJa.
Wntepdepenus KypeHemie, HUre3ns, Teiaapa

MOHOCO0OTIIOp  HOTIDKOCCHAd Tya hom  amap
TEJUIOPHEH DYKE YCell 3aKOHYIbIKJIAphIHHAH
Oolice3 Oyna. Llynnblktan, wuHTEpQEPEHIHATD

OarpllTaHraH  XEe3MOTIOPIOH KYPEHI9HYd, Oy
OYpaKkTa TeIl UI'bTHOAp HMKETEJUIETEK IIapTiIapblH-
Jla TyraH TETHEH WKEHYE TEJrd TOOCUPEH OHPIHYTS
FOHQJITEO.

WurepbepeHiss ~ KYPEHENIEHd  TOPIKEMO
TEOpHsCe KbICANapblHAa Jia aepeiM HrbTHOAp
Oupeno.  TopiKeMd  TPOIECCHIHIA  OPUTHHAI
TEKCTHBIH ~ KalOep  93JEMCHTJIApBIH  TOPIKEMD

WTENTOH BapHaHThIHA KUPIKCE3Td KydepyHe aTay
eueH oJere TepMHH KysulaHblla [OBYMHHUKOBA,
ITaBmoRa, 0. 76].

DoHHN XE3MOTIIOPAS OWPENToH OHITEITIOMO-
JOPra KY39Ty sicacak, HWHTepdepeHIHs KypeHe-
LOIEHO HKe Ten Kapam QopManamkan. AHBIH
OepeHdece Oep Tel HOpPMAaJlapPbIHBIH WKEHYE Tel
CHCTEMAacChlHA TOICHpPE; Oep TEIHEH WKEHYE TENrd
TO3CUPE HOTMXKICEHI TeJl CTPYKTypachiHga hom
AJNIeMEHTIIApPbIHAA OapraH Y3rapeluiop TUM aHJary
FOHONIEIIEHA? Oysica, WKeHJYece HCO Oep Tenl
HOpMaJIapBIHBIH UKCHYE TENl TOICHPEHO 0O3BLTYHI
Oynapak Ownrenu. hop uke rOHoiem TO WHTEp-
(hepeHmUsIHEH TeNapa OarjJaHBIILIAP HOTHKICCHIIO
OapiblKKa KWITOH XaTa WKOHEH WHKSIP WTMH.
Onere  QoHHM  Kapauwiap  MHTepdepeHIHs
KYPEHEUICHd OMPENToH OWITEIOMIS 19 YarbUIbIII
TanmkaH. Xo3epre Tenl OeleMeH/Id aHbl WKe Tepie
aHJaTy Ky39TeNd: KWH MOTBHOIS HKETeIUIeNeK
mapTIapblHAa TOPIE TeIUISp CUCTEMACHIHBIH Y3apa
MOHOCO00TEeH; OMIIMHIBAJIb [IQXECHEH COMIOMEHID
KY39TElId TOpPraH HOPMaJaH YHTIIONIY KypeHelleH
KYPCOTCAJIOp, Tap MOIBHONS HCO OWIMHTBAJb
[IOXECHeH TYyraH Tele TAICHpPEHAd si3Ma hom
COWIIOMO TEJICH/I® HOPMaJaH YHTISIIYe O4YpaK-
nmapeiH  ateiimap  [CrioBaph  COIMOJIMHTBUCTH-
YECKUX TEPMUHOB, 0. 82].
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WnTepdepeHnus raste OOPOKOAS KaTJayJbl
hoM KymacmekTnbl KypeHeml caHama. Xozepre
ri1o0anbiamly, TeJuop hoM MoIoHUATISpHEH Y3apa
THITBI3  OaraHpIBl  YOpBIHAA Oy  KypeHemn
KYITUeNeK TeJUopae Ky3artend. LIyHnbIkTaH aHbBIH
TaburaTteH, TOICHPEH  OHpoHy [0  Tepie
IOHOJICIILISP I Oapa. Onere  KypeHeUIHe
oiipoHYHEH OamuTaHTBIY  YOpJapblHIAa  TyTaH
TEJIHEH YHUT TENrd TOICUPE alrbl IUIAHTa YBIKCA,
COHIBl eulapJa HCo Kupe HHTepdepeHIHs
KYPEHELIECHD, ArbHHU JKOMIBITHTO ©CTEHJICK ajraH
YUT TENHEH HWKETeJUIe WIOXECHEH TYyraH TeJICHD
TO3CUpE IUJIaHBIHAA OWPSHYId HUrbTHOAp apTTHI.
Tatap Te OereMeH 1o nHTEphEPCHITHS
KYpeHEUIeHd OarbllUIaHTaH — Xe3MOTIOpAd 19,
Oamutelya, KHpe HHTepQepeHnrs KypeHEIeH
O1poHY TapablIll TalThI.

besnen  omere  MoKaoms oo KuUpe
uHTepepeHusl  KypeHelmleHs OachlM  sicaja.
Benrone6e3us, cTpykTyp sKTaH Tepje Oyiral
TEJUIOPHEH SHOIIO KYJUIAHBUIYbl HOTHKOCEHIQ
uHTEepEpeHIUsT Tel CHUCTEMACHIHBIH OapibIK
KaTJIaMHapblHa Aa yTen Kepd. bepenue umparra,
JVHIBUCTUK HWHTEP(EPEHIUs COINIoM TEICHId
Oapnbikka Kn1d hom tapanbim tada. Lyanbikran
oy KYpEHEIIHEH TapabIil THU3JIETEH,
OUHAMHUKachlH hoM KyJloMeH Ky3ajulay Tyral
TemHeH (OHOJOTHK, TpaMMAaTHK hoM JIEKCHK
cucreMachlHAa anra Taba OyJblpra MeMKHUH
Y3TapeLuiopHe, KYYeLLIopHE ounrenay
MakcaTblHHaH OMK ohoMusiTie.

CeliinoM TeneHad JIEKCHMK WHTep(epeHus UH
KMH hoM TH3 apaja Tapaiblll TanmkaH KypeHewI
caHaia. bepeHueoH, KOOU(PHUKALNSIIOHTOH TEJIHEH
Oamka KaTiaMHapplHAa  KaparaHjua, JIeKCHKa
IKCTPAIMHTBUCTHK  (pakropmapra Ooitne  TH3
Y3T9pY4oH, MKEHUYEASH, YN adyblKk CHCTEMa Xacuil
uTd hoM aHBIH COCTaBbl JaUMK  Y3ropell,
Tynsutanein - Topa. Ceitmom  TeneHad wuco Oy
IpoILIeCC TarklH Ja akTHBpaK Oapa, LIyHJIBIKTaH
Oamka Tea hoM MOTOHUATIOPHEH Y3CHUQICKIIOpE
Oy eJIKoTo aepyda TH3 YTEI Kepo.

Tenapa Oarnasplnulap HOTHXKOCEHAS aepbIM
Oep KypeHeml, mpeaMer aTaMachl (OpMachIHAA
YPBIH aJiblll, JIEKCUK CUCTEMaHbIH 0ep KOMIOHEHTEI
Oymapak SIIOTOH, TaTap TeJCHEH  OapibIK
KaTJIAMHAPBIH/IA, CTHIIBJIOPEH/IS UPKEH KyJUIaHbLIA
TOpraH aimblHMa hoM KaibKka CY3JIop OapiibIKKa
kuye Ownrene. bupemo 6e3 Tenm cucremachiHa
Kepen ypHamkan hom, Oamnuibiya, yHail OosuIoHO
Topra Oy Tep JIEKCHKara aepbiM TYKTaJIMBIAOBI3.
besnern wurptnbap OyreHre OWIMHTBaiIbL TaTap
KEIIECEHEH COMIOMEHIOTe TyTaH Tell CY3JIOpEH YHUT
TEJI JIEKCMKAchl OCNoH anMaluThIpy Y3€HUYOJIEK-
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JIOPEHS I0HANTENS. AITbIHMA hoM Kalibka CY3JI9pHEH
Oep enelmIeHHOH aepManbl Oyiapak, JIeKCHUK
nHTep(epeHnns Telapa COWIoM OariiaHBIIIIaPhI-
HBIH THCKOpe ¢opMachkl Oyiapak Ky3auraHa. Yo
TCJIHCH, 3YKE YCCII 3aKOHYAJIBbIKJIapbIHA HOTBIHTEI
HCBIﬁ, YUT TCJI OJJICMCHTBIHBIH AaKPbIHJIAIl TEJIT9
YyTell Kepy TMpOILECChIH, OWIMHTBANbL IIIOXECHEH
TEJUIOPHE KYJUIaHy KYHEKMOJIOPEHEH Y3TopellleH,
TEJ KOJJIAPBIHBIH Y3apa KePeuIyeH KypCcaTa.

Byrenre Ttarap kemiece akTHB HKETEIUIETIEK
mapTiIapblHAa SIIA, aHBIH COWIIOM TEJNEHIQ TaTap
hom pyc Temnape y3apa Kepeuier, TOMyMH JIEKCHK
¢doun xacun uto. CeliyoM NPOIECCHIHIA dJeTe
JIEKCUK COCTaB, aHJBl SKA AaHCHI3 PIBEIIT?,
YBIHOAPIBIKHBIH aephIM KYPEHEIUTOPEH aTay ©YeH,
SMOIIMOHAIL-3KCIIPECCHB  MAaKCaTTaH KyJUIaHbLIA
OalllIBIH.

CeiitoM TeleHIO pyc Tene OepomileKiIope
TepJe OJIKAIIPAS hoM Tepiie KyJIoMIo KyJIaHbUIA.
bupeno 0e3, rorapeiga OWITEIOroHYS, THUIHK
caHanraH, smb hoM ypra OybsIH Tarapiap
COWIIOMEHJI9 OdYparaH JIEKCHUK OepaMIIeKIIOpHEH
aepbIM TOPIOPEH KaphIHOBI3.

lshopae  samoyde — TaTapiap — TENEHID
WKETeIUIENIeK IIapTiapbiHAa OapibIKKKa KHIJITOH
Y3CHUYNICKJIOpHE Maxcyc eipoHraH 3. O. McxakoBa
TaTap COWIOMEHS pyC Tele OepoMIICKIIOPEHEH
Kujien KepyeH «mrohop JKUpJereHAo — SIIoToH
TaTapiapHBIH TyraH TelHE Hadap Oenylope,
COWJIOM KYHEKMOJIOpeHeH OyJIMaBbI, TyTaH TEeIHEH
JIEKCUK OalneIrbiHa WA OyiaMmay hom  ceiiimom
TeraJyice3Niere» HITIKace Auil aHnara [Mcxakosa,
2001, 6. 140]. Be3neH Ky39TYIOpAOH KYPEHIOHYD,
PYC CY3TIopeH TaTap COWIOMEH/I9 KyJulaHy OyreHre
KOHJI9 aBBII JKHUPJICTCHIAD ANIYYEC hQM TyraH
TEJICHEH JIEKCUK OAlJIBITBIH SIXIIBI Y3JIOIITEPIaH,

TaTap  TEJEHAS  KOHJQJEeK  apalallyybuiap
COMIIOMEH/IS 119 €I OUPBIi.
Xo3epre  Tarap  CeillloM  TEJIEHd  Xac

HHTEPPEPCHIUIHECH CO0QIIOpE TUPIHIIPIK SITa,
yII JIMHTBUCTHK KYHEKMOIIOPTd T'eHd TYTel, OoIKH,
NCUXOJIOTHK ~ hoM  COIIMOMOJIOHM  mapTiiapra
TYPBIIAaH-TYPbI OOMIIOHTSH.

Tarap ceiyioM TeNeHIO KHH TapaJbIlll TAMKaH
OepoMITEKITOpHEH (GYHKIHSUITOPEHD hom
KYJUIaHBLIBIIII Y3CHYQJICKIIOPCHD, TapaJIbIII
KHUHJICTCHO UT'bTHOADP HUTHK.

OyHKIMOHATL aCleKTTa Kaparanjaa, OepeHde
yuparra, Oy Tep Cy3JIop aTay, SrbHU HOMHHATHB
¢yHKuus Oamkapanap. AKTHB OWJIMHTBAaIb LI9XEC
TyraH TeNJd Tere sSKu Oy KypeHell, TpeaMeT
aramacel OyiMaraHna SKd  aHjaTMa  O3bIH
Oynranga, pyc TeJICHIQre aTaMaHbl COMIIOMTD d3ep
KWJIENI aia, MOCONoH, Anap Oenan Oecedxazca
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menoex. En o0a wyn 2adom 6apa (47 suIbiek
XaThIH-KbI3 PECHIOHACHT COMIOMEHHOH), — Y3eyHeH
3apsoHubIY Kas coy cuney, aHu? — Koizvim, ouma
OHbIMBIN KANObIP2auMbIH 3apsionuceimubl (20 hom
52 SAMIBIICK XaThIH-KbI3 pECTIOHICHTIap
COWIOMEHHOH); Otida MuHem eumapa 6ap, ume,
bep cmpyHacel 0K moavko (25 SIIBJIEK HWp-aT
coeittoMeHHoH); ComogvlieyHvl Oupen mop e,
y3emHexe ouda xarean (18 SIIBICK XaThIH-KbBI3
PECIIOH/ICHT COMIIOMEHHOH); Anatinvly dasnenuece
Vbl 2ne 0y apada (48 SIIBIIEK XaThIH-KBI3
PECHIOHCHT ColloMeHHaH) h. 0.

Tarap ceWaoM TeNEHAd HCOHJIAMIY, XyIUay,
KHWJICTTY SIKA KapIiel KUY (QYHKITUSACEH Oarmkapa
TOpraH Oep TOPKEM JICKCHK OEpPOMIICKIIOp OYPBIH.
3. O. UcxakoBa OWITEIOBEHYD, «IHAJIOTIIAPAa PyC
CY3JIope eIl KbIHAa JKCIPECCHB Xapakrepaa Oyia
hom celloMHe  KAaHJIAHABIPY  MaKCaThbIHHAH
KyJUIaHbIIa. AepbIM OoUpakiapiaa ceiiomas kaiidep
OepomiieknopHe  (ailimamany Tere  sku Oy
TOIICHUOHE TOT9JI, KbICKa (popmama Oupepra apaom
UT9, TUTOH (QuKepra HUresnoHa» [Mcxakosa, 2001,
0. 142]. ABtop Oy Tep CY3JIopHE «IKCIPECCHB
XapakTepaarbl YUT Tell CY3JIope» I OHIITeIu.

Xo3epre TaTap COHIOMEHIQ pYyC TEJICHIAre
WCOHJIAUTY, cayOyJulannry ThIOaponopeH KyJulaHy
KY39TeJ9, MACANIOH, npusem: — Hnzus, npueem. —
Conam, Jlatinyw. By snnapoa nuuinaoen? (20, 22
AIIBJIEK XaThIH-KbI3 PECHOHACHTIAp COMoMeH-
HOH); noka, noxaiap: — Apap amy, eadyx benan
yvleam unoe, oyamwitl 6y. Cunnon 6yamaosl. Apap,
noxanap (45 SMBIEK UP-aT PECIIOHACHT COHITOMCH-
HoH) h. 0. lllynaii yk spap, noxa; noxa, upmoazacao
Kaodap; nokanap cezea KeOEK MUcCAIIAp Ja OYPBIH.
Tyruianran MarepuayiHpl aHanmu3nay hom  Ten
KOpITyClIapbIHa Ky39TY sicay LIyHBI KYpCOTTE: dJere
CY3J710p, HUTE3/9, COMIIOM TENCHIO aKTUB, MaTyp
OIOOUST OCOPIIOPEHAD CUPOK OUPBIHA, ITyOTHUITUCTH-
Kaja OO TCHIION KyJUTaHBUIMBIN JAHSPIICK.

Tarap ceiioM TeNeHId COHIbI OEPHUYD JHCTD
ena pyc COWsIoM TEJICHHOH KEpProH O0dsail Cy3e
(TaTap TeNEHIOTE AKBHBAJICHTHI — 2102, aePBIM
oupakjapia CeMaHTUK SIKTaH Apap CY3€Hd TYypHI
KWJIQ) MIAKTHIA aKTUBIAITHL. Moanbh KHCOKYD
Basu(acklH YTH TOpPraH dJere cy3 pyc ceiliom
TEJICHId COMIOYUEeHEH HMXTBHIAPBIH, HUHIAMIAECD SLI
Oamrkapyra eHIOY MOr'bHOCEH Oenjieps hoM aHbIH
dhyuknmsice makTeiii kuH [KonecHukosa, 0. 52].

Tarap ceityioM TeJICH/I9 aJiere Ccy3 cayOyJsuialny
¢dbopMynaceiHAa Ja KyJUIaHBUIA, MAICAIISOH: — Baiku
bepap uapacvr madviivip. — Qoo, atibam Oyavipue,
oasail, upmazcaza kadap (19, 20 smIbiek XaThIH-KBI3
PECHOHJCHTIAp COWIOMEHHOH). — Jlaono moeoa,
oasail, kummem mun. — Jlaono, anatica, doasaii (32



G.R.GALIULLINA

hom 50 smbaexk XaTBIH-KBI3 — PECIOHACHTIIAP
COWIOMEHHOH). — Apuiil, Oasail, noka. — Apoiil,
paxmam (23, 25 sAmbIek XaThIH-KbI3 hom up-aT
pecroHaeHTIap ceimoMeHHoH). ColiIoM TeleHId
TYOOHOre KOHCTPYKIUSUIOPHEH KHH TapasibIlibl
KY3ro TallUlaHa: daeau, noxal; oaeau, upmazaecd
Kaoap; oasatl, Kepeanan mop; oasail,
Kypewkanue!; oasai, cay Oy, Oasaiime, cay
oynviewis h. 0.

Tatap COMJIOM TEJIEHEH TAAJIOTHK
dbopmaceiHIa Oasali CY3€HEH OHIOY, KOUoHTYy
MOIBHOCEH/I®  Tapaibllll  TANKaHJIBITBIH A
ownrenopro KUpOK: — Jlasail, upmaeo KuHozd
bapabwviz; — Apap, araiica, kummem mun. — Jlasaii;
— Xoxxetiea 6apy — munem bep Xolsn Y1, OYCHIbIM.
Munem ane bep mankxvlp O0a bapean oK. Ania
boepca, bapvipea xupax. — Jasavi-Oasail, sHa
ce30H baunaneay, Annia boepca, bapvipoviz;, — Mun
CUHQA 101 YHAeHHAH Kepen YbleapMbulH dle. — Oubam
oynvipue <oyavip ude>, dasaii h. 0.

Maryp ofo0HAT  OCOpPIOPEHID  MEepPCOHAK
colloMeHI0 onere OepoMJIeK  IMAKTBIA  KHH
GyHKIMANS KyJulaHbla. Mucan edeH, o1o0u
ocopiopHe, (OHHM  XEe3MOTJIOpHE, TEPHOIMK
OacmanapHbl h.0. s3Ma YbIraHaKIapHBI Y3 JYEH
anran «Tartap TeneHeH s3Ma KOPIYCHIDHAA 0asati
cy3e 572 tankelp oupsblit: [aseaii ceiina, oum (P.
laszernun); /{asail, xynax 6Oyncay, moliinax 0y
(Amanymna), Cyzen oaumen Oemepeped upex
oupmadem. «Cun, oasaii, 6e3ea coinvipm, 6apblObL3
oa wmonoa», — oudem («TarapcTan sHIBIOpE
razeracel); Cuwu, Oasail, ukenwue OoaaU Keuie
kendepma unoe sme («be3HeH TaKUTY» ra3eTachl).

«Tatap MaTyp omo0MATHI KOPIYCBI»HIA dJere
cy3 283 Tamkwelp TEpKONToH: Jlasai, myn-mypoi
UKeHye KamKa 2blHad MeHux oaae, a7 oun,
acKkanamop sA2vlHa biMaadvl (A. OXMOTranueBa);
«/lasaeevl3, Oasaii, Kyopax mesees!ly — Oun, Oy
awka Xaghusz kapm y3e sigumaruenex umen mopovl
(B. Hypymmun); /Jasaii, waspyrapusl Kyen
MOPLIUK MA KOHKPem UKD KUTUK. MUH Xd3ep
Mmawuna socudapam (B. Umamon); Jlasatl, macmep,
puluaznaped baca-baca, bomen 00Hbs
waxkamuipavik pexopo saca! (I'. Ad3zan); Jasail,
azaii-aHe, 6APMAKIAPLIY KbIUMBLIOA2AHOA, UYMA-
cam, bep aummepen xan ane! (I'. Bamupos) h. 0.

Xozepre Tatap ceitmomeHad 6om (POHETHK
BapHAHTHI — oM, TaTap TEJICH/IOTE SKBUBAICHTHI —
MeH2) Cy3e KHH TapaJblill TankaH. Pyc ceityiom
TEJICHJI9 dJIeTe KMUCOKYd aKICHTIAINTHIPY, KUJICITY,
KOUOHTYy, 005710y, HPOHUK MOHOCI0OT Kebek
morpHOIOPTo usa [Komecmmkoma, 6. 55]. Tarap
COUJIOMEH/I9 TOepJie CUTYalUsIdpAd Oy MOrbHO-
JIOPHEH 3yp KyIMUeNlere yarbUIbIl Tarca 1a, WHIC
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KaJbIIUTAIIKaH, COMIIoM  TeJeHId
MOTBHOJOPASOH  KWIIEHly,  KOYOWTY,
aKIEHTJIAIITEIPYHBl ~ OWJTENop  HJIEK: Bom
XOKKeliea — bapvin  Kapa — CuH, 60m  aHOd
VUHbBLLIAAAP... Bom awoa wynely xomne
amoyusaap, beraceyme?; Bom wiyn Koz Oynviumuol
0a umnde; Bam, wiyneiy 6enan wyn;, Bam manaii,
MaKU y3eHeKkeH suinade oum, a! Bam cun muna aim
ane, Oy sayevlp mykmolimol, kmbl? h. 0.

OHNTEpra KHPOK, OJlere JIEKCUK OepoMIlek,
COMJIOM Tejie KbICachlHJAA TblHA KalMbliiua, MaTyp
OMOOHAT  OCOPIIOPEHNd /9  TEepPCOHAKITAPHBIH
COWIIOM Y3CHUAJICKIIOPEH KYPCOTY MaKCaThIHHAH
IaKThIA UPKEH KyJUlaHbula. Mucan eueH, «Tarap
MaTyp OmOOHMATHI KOPIyChI®HIA 6am (POHETHUK
BapuaHThl 241 Tamkelp, 9 6om BapuaHThl ucd 150
TanKblp KaOaTiaHa, MOCONoH, Bam axamam, 6am
oKaMam, — OUN COUIIHI-COUNIHI, Xopuuosmmail
mapaza meobenHan Kyznezen anvin xuode. (A. Tu-
MeprainuH); Bam cunkenne wiatimau, HUKAIP 2€HD
baxacnowmem wynoly benon! (A. T'sliiMamuen);
Bom 6aw 6y I'enycada! (A. Oxmotranuesa); Mena,
eam, kypoeyme unoe! (B. Hypymmun), Axvinnan
ANMBIHHBL, GOM YECMHO 2080PI0, KYPSIHEM K.
(A.Tanen);, Bom xazep kypcoma cesea ab3acvl3
y3eHey HunOupak xosebou uxaonen! (B. MmamoB);
Anapea xysxca 6ap, 6ail ungecmopea mazaeHi20em
mun  ocupaaprne, eom! (H. TI'siiMatouHOBa).
Orapbina atanran kucok4yoHeH hop uke BapuaHTHI
KyJUIaHBUTBIIIBI ~ Xd3epre  Tarap  oIo0HSTHI
YPHOKIIOpEHS Xac KYpeHell UKSHEH HCKIPTY 3apyp.

«Tarap TeneHeH si3Ma KOPITyCBI»H/Ia MOHJIBIH
Tep KabaTiaHynap TarblH Ja KYJIOMIICPIK: 6am
(donernk BapuaHThl Oupens 698, som uco 449
KOHTEKCTTa oupblii. By, y3 uwMpaTeiHzma, omere
KHACOKYOHEH KOHJQJNeK apajally TeJlIeHAd TeH
TYren, TENHEH Oalllka KaTlaMHapblHA N1a KY4erl,
SMOIMOHAIB-IKCTIPECCHB (POH TYABIPY MaKCaThIH-
HaH KYJUIAHBLTYBIH KYpPCOTa.

Tatap TeneHge Hy Cy3€ IIAKTHIM 03aK
BaKBITIIAp KyJUTaHbLIA, hoM, anma KapanraH JEKCHK
OCpOMIIEKIIOPIOH aepMalibl Oyyiapak, yJ Cy3JIeK-
JopAd ypbiH anraH. «Tatap TeneHeH aHJIaTMAaJbl
CY3JIETe»H9 aHBIH BIMIBIK Oyiybl hom ceiiom
TEJICHO Xac OepoMIICK MKOHJIETe, HOPCOHE 0 Oyica
suuM Oaluiapra eHJoYHeE; INAKKaTy, TaXoIIoHy
SKH PHU3aCHI3JIBIK, KaHOTaThCE3JICK, UPOHHS XWCE;
copay JKOMIIOHEH OamiblHAa Kwiier, Oepop OJIi-
XOIJIOH COH HHHIM Ol Oamikapy TypbIHIA
copayHbl; ceiiiM OaliayHbl SKM HOMTaKIayHbI
oenmepye kypcoreno [Tarap TeneHeH aHJIaTMAIbI
cysnere, 6. 388]. «Tarap TeneHeH ATHMOJOTHUK
CY3JIeTeNHId pyc TENICHHOH KeproHjere
OMITEeNoHroH hoM MKe MOTrbHOCE TEPKANToH: «HY |

YpHAaIIKaH
pacnay,



TATARICA: LANGUAGE

— HO (cor3) < pyc; Hy II — HY < pyc»
[OxmothsiHOB, 0. 70]. By Oepomiek Tartap TeleHID
WHJE YpHAIKaH, TEIHEH TepJie KaTlaMHapbIHIa
hom cTuibIopeHIs KyJIaHbUTa AUAPTS KUPaK. Temn
KOpITyCJIapbhlHAarkl MaTepuaulapJaH KypeHToHYo,
Hy, HHUre3lld, BIMIBIK Oynapak, «Tarap wmaryp
omabusaThl KopnyckivHaa — 1220, «Tarap TeneHneq
A3Ma Kopiycei»Haa 2741 odpakta TEpKIJITraH.

Hy cy3eHeH pyc TeleHAore TepKored
Ba3udachiHIa KyJUIAHBUIBIIIBI OYPAMBIN IUSAPIEK,
omMa «Tatap MaTyp omoOHATHI KOpIychinHIa 81
MHUCaJJIa OJIeTe MOTBHOJO TEPKOIToH. AJapHBIH
KyOece MaTyp oIo0HsT TEKCThIHIA OWPENToH pyc
KOMJIQNIOpE, peTUTUKajgapbl COCTaBBIHAA KHIIQ,
MoconoH, Ho, mno, a ny eac. (I. Karomos);
«Cmpanno, Ho munoly — Oun yiunan Kyuowvl yi
JUeHHIH eeHa ham wynapuwly OapvicblHa Oa
COKNIAHbIN,  UOMWAK — YPLIHBIHHAH — KY32dlvlped
upenen, 03ax kvina kapan simmul (O. Exukn) h. 0.

Bomapman ThII, Kapmibl KyKOYbl TepKored
MOTBHOCEH/IS OepHHYS MHcal ypBIH ajraH:
blcnywaii, 'omap dyc, oun cy3 bauraovt Mapam,
MeNICaH dNIKND, METIMICIY — 10K, HO 0e3 Kopm
cyeapea kummek! (A. T'sriimamueB); Ho uueena
benepea kupax (M. Moahaues); Tanyvin manwiiim,
HO ocubapa armoiiim (M. MohnueB); Munem cuna
waxmulii Oupayacem 6ap wuKenie, HO AHBICHIH
akpvinaan mynopmen (O. Enukn); Kadepre amu
hom anu, cennem 3onxabupa, cesea epax Hupiapo
Haxax 0ana apracvlHOa simyusl, HO 04 JIOKUH, bep
02 eazan Kypmuua, npopad Oyibln aKia SUiLion
aAmyusl Yavievls 39KopocaH Kyn canam iubapa
(M. Mohaues) h. 6. CoHrel Mwmcanra UrbTHOAp
WTCOK, Tarap COWIOM TeJe YPHOKIOPEH COHTaTH
IOTapBUIBIKKA KYTOpeI, 91001 9Cop TyKbIMACHIHBIH
AJIBIITHIPTHICHI3 JKayhopape crifidaTpiHIa CypaT-
nu OenroH KypeHekie s3ydsl M. Mohauer pyc hom
TaTap TEJCHIOTe KapIbl KYHOYbl TEPKOredIopHe
SHOIIO  KyJUlaHa, IIyJ  pOBEIUIE  JCOpHEH
MTO3TUKACKIH, TOICUP KOUCH TarblH JIa apTThIPA.

Xo3epre coiIoM TENCHJI9 dJIere CY3HEH HKe
MOTBHOCE [I0 aKTUB, MIylad yk ypra OybIH
BOKHWJUIOPE COMIIOMEHIId H)y BapUAHTHIHIA KapIIibl
KYIOUBI TepKared OyJiapak Ta KyJUIAaHBUIBIIIEI KY3Td
TanmiaHa. Mucan edeH, TYOoHIOTE AMAIOTIapaaH
©3CKIIOprd  TYKTalblik: Hy  kax, mezcecen
Huwinommenap? Huuo atiea anvin kummenap? (31
hom 40 smbiaek wp-aT PECHOHICHTIAP COUTOMEH-
HOH); — OWd2 OyeeH, Kuu Oenan, Oackemoon
yiinapea uvleabwvlz! — Anda canrkvinmol coy? — Hy,
anevlp  syean (20 AMBIEK  CTYAGHT  KbI3jap
COWNOMEeHHOH); Hy kax,  ungopmamuranmbl
swnaoenme, Aiinyp?; beszea cyeviui gemepannapbl
MYPLIHOA  MISHAYMAm 23epauce uoe, HO MUH
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bawranvl cainadvim (20 AMBIEK CTYISHT KbI3Iap
COWNoMeHHOH); — Hy, acop bepkem 02 Oyamaca
unoe, Oanxu Oapecman Oepaz UPMapaK copan
Kumapbe3. — Ho copacax 0Oyna umnde, bep yH
MUHYmMKaA copacax, b6e3 noesdea onzcepepea mueul
(19-22 sgmbnek CTyAEHT KbI3Jap COMIIOMEHHOH);
bez knyoxa Oux ublkmbliObIpblbIK, HY, Muwo
Oyena meuto mopeanvitivik (52 SMIBIEK XaTBIH-KBI3
PECHIOHCHT ColloMeHHH) h. 0.

MoHABIH TOp JIEKCHK OEepPIMIICKIIOPTd MHUCAI-
JapHbl Kymian kutepepra Oyna. FOrapeina kapai-
raH CY3JIOpHEH Tarap TeJCHII® OSKBHBaJICHTIIAPHI
Oynyra kapamacTaH, COWIOMAD PyC BapHaHTIAPHI
eIl KyJUIaHbUia. AJapHbIH (YHKIUOHAIL SKTaH
aKTHUBIBITBIH TyTaH TEJHE Hadap Oeiry SKH Tarap
TENEHI®  ajapHbl  AJBIIITHIPBIPIABIK  KBICKA,
CEMAaHTHK SIKTaH TYJBICHIHYA TOHIJI KHJIO TOPraH
cy3 OynMayra SKM CHTYaTHB KYyJUIAHBUIBIIIKA
KalUTapbll Kangslpbin Oynmbli. besneH ananmu3aa
Kapajral oupakiap Oy miapTiapra Typbl KWIMH,
KHAPECEHYd, JICKCHK HHTepQEepeHIUIHEH CcUcTeMa-
JbI, TaTap TEICHI COMIIOIIYUYeNop ©4YeH TraJIdTH
KYpEeHell HKOHEH, OMIMHTBAJb MIApTIapa UKe Te
JICKCHKACBIH SHOIIO KyJUTaHyJa YHUKIOp JKyela
OapybiH gomwinin. besnen dukepebde3us, TaTap-pyc
MKETeJUIeNIere JanpaceH 19 JIEKCUK MHTepdepeHIHs
0ep YK BakbITTa TEIUIOPHEH Yy3apa KepelryeHeH,
omobm  TeNm HOpPMaNaphIHBIH Y3TOPYCHEH hom
COWIIOMIS® Xac XaTaJapHBIH KYpPCOTKede OYJIbI
Topa.

Hotmxo sicanm oWTKOHAQ, rOrapblja KapajiraH
KHpe JIEKCUK HHTephepeHIus KypeHelle Tarap
TEJCHJ®  SIION  KWITOH  OKBUBAJICHTJIAPHBIH
MACCHUBNANIBIN, anra Taba Cy3JIeK COCTAaBbIHHAH
IOTalyblHA KHTEpepra MoMKuH. CeiiyioM TeJeH/d
OapibIKKa KWITOH MOHJBIA KYPCHEUUISP COHpaK
oMo0M TeJra yTen Keper, aHbIH JYKe TO3eINCIICHD
TO3CUP UTIUIK.
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CraThsl IOCBAIICHA M3YYCHHUIO JICKCHYECKOW MHTep(EpEeHIINH B COBPEMEHHOM TaTapcKod pasro-

BOopHOW peun. OCHOBHOE BHHMaHHE yAETsAeTcs (PyHKIHMOHAIBHBIM OCOOCHHOCTSAM HHTEP(EPEHTHBIX
SIBJICHUU U CTEIIEHU UX PACIPOCTPAHEHUs B pa3roBopHoi peun. DaKTUUECKUM MAaTEPUAIOM UCCIIENO-
BaHus nocayxunu 120 ayauosanuceld HEMOATOTOBICHHOHN, CIIOHTAHHON peur TaTap pa3HOM Bo3pac-
THOMW TPYMIIBI U COUANIBHOIO CTaTyca. Taxke A MOATBEPKACHUS OTAEIbHBIX BEIBOJOB IIPHUBICUEHBI
MaTepuainsl «[luceMeHHOro Kopityca Tarapckoro sssika» U «Kopmyca Tatapckoil XynoxecTBEHHOMH
JUTEPaTyphD».

B pesynbrate aHannza BBIBICHO, YTO JIEKCHUYecKasi nHTepdepeHys, Habmoaemast B COBpEMEH-
HOHM TaTapcKOW pasrOBOPHOW pedm, 3aBUCHUT HE TOJBKO OT JIMHTBHUCTHYECKHX (pakTropoB. OHA Hamps-
MYIO CBsI3aHA C NICHXOJIOTHYECKHMH M COLMOKYJIbTYpHBIMBI (pakTopamu. HecmoTps Ha TO, 9TO B Ta-
TapCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT SKBHBAJCHTHI, YIIOTPEOICHUE CJIOB Ty>KOTO SI3bIKA HOCHUT CHCTEMHBIN
XapakxTep, AJIsl HOCUTEIEH TaTapCKOTO S3bIKa BKIIOUCHNE 3TUX CIIOB B PEUb SBIISICTCS] IPUBBIYHBIM SIB-
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JIeHreM. DTO, B CBOIO OUepellb, ABIISETCA [TOKa3aTeJIeM Pa3MBITOCTH TPAHUI] MEKAY ABYMH SI3BIKAMU B
aKTUBHOW OMJIMHTBAJILHOU cpejie.

KiroueBble ci1oBa: TaTapCKuil A3bIK, Pa3rOBOPHAS pedb, OMIIMHIBU3M, UHTEPEPEHITHS, ICKCUKA,
JICKCHYECKask HHTeP(EPEHITHSL.

HccnenoBanue BoinmoiHeHO TpH (puHaHcoBoi noanepxke PODU u IlpasurensctBa PecnyOnuku
TaTapcran B paMkax HayyHoro rpoekra Ne 17-14-16012.
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